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РУБЕН ДАРИО
КРАСИВАТА КУБИНКА

Превод от испански: Стоян Бакърджиев, 1967
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Очите ти ту нежно съзерцават,
ту се усмихват… Всеки тук се чуди:
усмихнеш се — колибри полетяват,
загледаш се — проблясват пеперуди.
 
Защо блестиш и оплодяваш? Ти ли
си тази бледа, тайнствено красива,
любима лилия и роза, жива
кралица на разкошните Антили?
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Издание:
Рубен Дарио
Песни за живота и надеждата
 
Подбор и превод: Стоян Бакърджиев
ИК „Народна култура“ С., 1967.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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